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CocTaB nporpaMMHOI0 KOMHUTETA:

1. TonoBanoBa Enena WocudoBHa, mnpodeccop Kadenpsl TEOPETUYECKOTO H
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JOKTOp  (uiIonorudeckux Hayk, mpodeccop, OMckuii  roCcyJIapCTBEHHBIN
yauBepcureT uM. ®.M. JlocroeBckoro (r. Omck, Poccus)

6. Kapacux Bragumup Wnbuy, npodeccop kadeapsl 0011ero u pycckoro s3bIKO3HAHUS,
JOKTOp (DMIIOJIOTHYECKUX HayK, npodeccop, ['ocynapcTBeHHBIH HHCTUTYT PYCCKOTO
s3bika UM. A. C. [lymxuna (r. Mocksa, Poccust)

7. Crepuun MHocud AOpamoBuu, mnpodeccop Kadeapbl oOmEro S3bIKOZHAHUS U

CTWJIUCTUKH, JOKTOp  (puiojormueckux Hayk, npodeccop, Boponexckuii

rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT (r. Boponex, Poccus)

Cyapec P

9. Tep-MunacoBa Cgernana ['puropbeBHa, MNpe3ueHT QaKyIbTeTa HWHOCTPAHHBIX
S3BIKOB M peruoHoBeneHuss MIY, moktop dunomornuyeckux Hayk, Mpodeccop,
3acmyskeHHbIi mpodeccop MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa (r. MockBa, Poccus)

10. Voumnera Haranps BiagumupoBHa, 3aB. CEKTOPOM ATHOICHUXOJIHMHTBUCTUKH,
[JIaBHBIN Hay4HBII COTPYAHUK,TOKTOP (DUIOJOTHYECKUX HAYyK, podeccop, MHCTUTYT
si3pIk03HaHusI Poccuiickoil akagemun Hayk (r. Mocksa, Poccust)
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PEI'JIAMEHT PABOTHBI KOH®EPEHIINU
1 oxTs10pst

KoH(pepeHnnus npoiiger B kopmyce Nell Yeal'yV
no aapecy: r. YeassOuHck, yia. Bopommnsiosa, 4

Bpems Meponpusitue MecTo npoBeeHus
09:00-10:00 Perucrpanus AKTOBBIH 3aI
Y4aCTHUKOB kopmyca Nell
KOH(EpEeHITNH (aynm 208)
09:00-14:00 BricTaBka-nipeseHTa ®oiie AKTOBOrO

s 3ana kopmyca Nel 1



10:00-10:15

10:15-11:30

11:45-12:00

12:00-14:00

14:00-14:30

14:30-17:00

17:00-19:00

Bpems

09:00-10:40

10:40-11:00

11:00-12:30

12:30-13:00

TopxkecTBeHHOE
OTKPBITHE
KOH(EpEeHITIH

[Lnenapnoe
3ace1aHue

IepepsiB Ha KOde

[Iponomxenue
IUIEHApHOTO
3acelaHus

IlepepsIB Ha 06en

AKTOBBII 3a1
kopmyca Nell
(aym 208)

®dolie aKTOBOI'O
3aina (aynx 208)

AKTOBBII 3211

(aym 208)

®doiie akTOBOTO

3ana (aynx 208)
PaGora cexuuid:
Cexmus 1 407
Cexkuus 2 405
Cekuus 3 502
Ceknus 4 AxToBBIH 3a11 (208)
Cexuus 5 303
Ceknus 6 302
O6cyxneHue ®dolie akTOBOTO 3a1a
WUTOTOB (aynm 208)
MEepPBOro JHS
paboThl
2 oKTSHOPA

Meponpusitue MecTo npoBeneHust
[Inenapnoe AxToBbIi1 3a1 (208)
3aceqjaHue

IlepepsiB Ha KOde

[Iponomxenue
IUIEHApHOTO
3aceaHus

[lepepsiB Ha 06ex

Doiie AxTOBOTO
3aia

AxToBbIi 3211 (208)

®doiie akTOBOIO 3aj1a
(aynm 208)



13:00-17:00 PaGora cexuuii:

Cexkmus 1 407

Cexus 2 405

Cexius 4 AKTOBBIN 3a11

Cexkmus 5 303

Cexkmus 7 302

Cexknug 8 502

3 okTHAOpPA
Bpems Meponpusitue MecTo npoBeneHust

09:00-14:00 Pabora cexmuii:

Cexknus 1 502

Cexuus 2 405

Cexius 3 407

Cexuus 4 303

Cexknusg 5 302

Cexknus 6 208

Cexuus 7 509
14:00 3aKkpbITHE AKTOBBIN 3211

KOH(pEPEHIINH kopryca Ne 11

(208)



IIVIEHAPHOE 3ACEJJAHUE

1 oxTsa6ps 2020 r.

CeMHOTHKO-CHHEpPreTHYeCKHEe MeTO/Ibl AHATN3A TeKCTA
Omu3pko Hatanbst CepreeBHa, TOKTOp GUIOIOTHUECKUX HAyK, mpodeccop (UensaOuHck,
Poccus, UensaOuHckuii rocy1apcTBEHHbI YHUBEPCUTET)

CeMnoTHYeCKHE pecypchl KOMMYHHKAIMM: K PACIIMPEHUIO NMPeICTABIEHHUI 0
HeBepOATbHOM M MYJIbTHMOIATbHOM
3arunymiHa Mapuaa BUKTopoBHa, JOKTOp (QHIOIOTHYECKUX HAYK, Ipodeccop
(Yensbunck, Poccust, YenssOMHCKMIT rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

IIparmaTuyeckue XapaKTepUCTHKH IMCKypca
Kapacux Bnagumup Wby, qoktop dumonoruyeckux Hayk, npodeccop (r. Mocksa,
I'ocynapcTBeHHBIN HHCTUTYT pycckoro si3bika UM. A. C. [TymikuHa)

“Und keine Ende”: craHoBJIeHHE TMAXPOHUYECKOH CTHIMCTHKH PYCCKOI0
JIMTEPATYPHOIO SA3bIKA.
MupoHnoBa Anekcanpa AHaTOJIbEBHA, TOKTOP (PUIOJOTHUECKUX HAYK, TOIEeHT (Yensi0uHcK,
Poccus, FOxxHO-Ypanbckuii rocy1apcTBEHHBIN TYMaHUTAPHO-TIEIarOTHYECKUN YHUBEPCHUTET)

Camas Tparnyeckasi omin0ka B MCTOPHHM NepeBoa: MU( M peaJbHOCTh
Haiimymmn bopuc AnatonbseBud, JoueHT Kadeapsl "MHOCTpaHHBIE SI3BIKU U KYJIBTYPHI"
HoBoro 6onrapckoro yHuBepcuTeTa, KaHaAUAaT (GUI0TOTHYECKUX HAYK, IJIaBHBIA PelakTop
xypHana English Studies at NBU (r. Codust, bonrapus, HoBbiit bonrapckuii yHuBepcuTeT)

JIMHrBOKpeaTuBHBIN XapaKkrep nNpogeccHOHAILHOH HOMHUHALIMH
I'onoanosa Enena MocudosHa, 1oktop dunosornyeckux Hayk, mpodeccop (HensOuHck,
Poccus, UensaOuHCKui Tocy1apCcTBEHHBIN YHUBEPCUTET).

2 okTs0ps 2020 r.

“KorHuTuBHAsi TApMOHHUS KaK MEXaHM3M MOHUMAHUS ONIMO3HMIMH “CBOM-1YXK0ii” B
CIIOPTUBHBIX NA0JUKAX COMAJIBHBIX ceTel”
TapmaeBa Buxropus MiBaHOBHA, TOKTOp (hrionoruyeckux Hayk, 1oueHt (KpacHosipek,
Poccust, Cubupckuii henepanbHblii yHUBEPCUTET)

“Challenges we have as teachers to find the best approach to reach our goals with
students - it is generally a motivation talk to bring teachers back to the understanding
of our role as teachers”

Dr. Prof. Daniel A. Soares, professor, Federal Institute of Education, Science and Technology
of Goias, Brazil (Goias, Brazil, Federal Institute of Education, Science and Technology).



“H3 Jn4HOro onbiTa nepesoaa npousseaenuii B.M. lllykmuna”
['unnecnu IpBua, 10KTOp Hayk, mpodeccop (r bar, Benukobpuranus)

“IIpodeccnoHAIBbHBIN CTAHAAPT NMEPEBOAYNKA: IKCIIEPTHOE MHEeHHUE”
I'aBpuiienko Hartanus HuxonaeBHa, JOKTOp MeJarorn4eckux Hayk, npogeccop , co3aTeins U
pyxoBoautens [konsl aunaktuku nepesona (r.Mocksa, Poccust, nxxenepHas akagemust
Poccuiickoro yHuBepcureta Jipy>k0bl HAPOIOB).

CaoBo u BbickaszbiBaHue B TekcTax @®I'OC BO no nHanpasienuro "JIuHrsucruka'':
KOTHUTHBHBIN 1 KOMMYHUKATHBHO-IPArMaTHYeCKUH ACIEKThI
[Topmnesa Enena PagasnseBna, Koponesa Ceerinana boprcoBHa, HOKTOpa Meaaroru4eckux
Hayk, mpodeccopa (Hwxuauit Hosropon, Poccust, Huxeropoackuii rocygapcTBeHHBIM
JIMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET)



JIEHD 1

Cexkuus 1. AHHOBAIIMOHHBIE MOJAXO/bI B IMHI'BUCTHUKE XXI BEKA

1 oxTsiOps, 14:00-17:00, 407 ayn.

Mopnepatopsi: KapkoBa YibsiHa AHATOJbEBHA KaHO. (unon. Hayk, 0oy. (HerabuHck,
Poccus, Yenabunckuii cocyoapcmeenHulii yHugepcumen).

Aganacves  Ilasen  Anexceesuu  (Anmaiickuti  20CyO0apcmeeHHbvlll  neda2o2udecKull
yuugepcumem), Kpemnesa Auna Banepvesna (Anmatickuii 2ocyoapcmeeH bl mMeXHUYecKull
yuusepcumem um. M.HU. Ilonsynosa). THE INTERACTION OF VERBAL AND VISUAL
CODES IN A FICTION TEXT

banaxun Cepeeti Bnaoumuposuu (Ypanvckuil 2ocyoapcmeenHblil yHugepcumem nymeti
cooowenus). RELATIONSHIP BETWEEN ENTROPY AND INFORMATIVITY IN THE
PROCESSES OF DERIVATION

borxosa Tamwsna Hukonaesna (Mockogckuil 20po0ckotli nedazocuyecKuti yHugepcumem),
Manaxosa Buxmopus I'pucopvesna (Boneoepaockuii 20Cy0apcmeeHHblil
coyuanvro-neoazoeudeckuti ynusepcumem). TEXT IN POSTMODERNISM SPACE

Tanoicapa Onvea Anamonveena, Cepeooeesa Enena Anexcamoposna (Cesepo-Kaexaszckuii
Geoepanvuwiii ynusepcumem). VISUALIZED WORD IN THE SPACE OF MODERN
CULTURE: PARAMETERS OF SEMIOTIC INTERPRETATION

T'awxos Anexcandp Braoumuposuuy, Envyosa Mapus Huxonaesna (Ilepmckuti HayuoHanvhwiii

uccnedosamenvcexkuti - noaumexuuyeckuti  ynugepcumemn). AUTOMATIZATION  OF
ANSWERS TO QUESTIONS BY MATCHING SYNTACTIC GRAPHS

Janununa  Hamanus  Heanmosna, Hocaueea  Mapuna  Heopesna  (Capamosckuui
eocyoapcmeennulii meouyunckuii ynusepcumen). PROPOSITIONAL FRAME STRUCTURE
OF A WORD FAMILY: LATIN VERBA DICENDI

Ezoposa Onvea Bnaoumuposna, Baciox Beponuxa Braoumuposna (Tuxookeanckuii
eocyoapcmeennniil yuusepcumem). VERBALIZATION OF FRAME-SCENARIO “HELP”

Enucmpamoe  Anexceu  Anexceesuu, Kounesa [FOnua Esecenvesna (Yensabunckuil
2ocyoapcmeennwiti yHugepcumem). A LEXICOGRAPHIC ANALYSIS OF SPORT UNITS
FROM A DICTIONARY OF FRENCH ARGOT

Kaprosa  VYnvana Anamonvesna, Kysmeyoea Hamanva FOpvesna (Yenabumckuii
eocyoapcmeeHnblil  yHusepcumem), HApowenxko Onvea Hukonaesna (FOxcuo-Ypanvckuii
eocyoapcmeennwiil ynusepcumem). THE DESTRUCTION OF CULTURAL MONUMENTS
IN THE FOCUS OF MEDIA TEXTS



Kunskosa Hamanusa Benuamunosna, Illesyoé Bsuecnas Benuamunosuu (Tomckuil
eocyoapcmeennwiii ynueepcumem). CENSORSHIP OF THE SIBERIAN PROVINCIAL
NEWSPAPERS: LINGUISTIC AND SEMANTIC CORRECTION

3ybenxo Ana Banepuesna (Kocmanatickuii 2ocyoapcmeentulii nedazocuyeckutl 6Huepcumem
um. V. Cyamaneasuna). ANTIQUITY MATERIALS AS PHENOMENONS
CONTRIBUTING TO THE DISCLOSURE OF FEMALE BEING

Hesanosa Upuna Huxonaesena, Canpvikuna Examepuna Baraoumupoeua (Cesepo-Kaskazckuii
geoepanvuwiti ynusepcumem). VICTOR PELEVIN’S PHILOSOPHY OF WORD IN THE
LIGHT OF POSTMODERN LANGUAGE CONCEPTS

Kanunun Onee Heopesuu (Boewnwiii ynusepcumem Munucmepcmea 060ponst P®D).
CROSS-CULTURAL VARIATION OF CONCEPTUAL METAPHORS IN RUSSIAN AND
CHINESE

Kupuanos Maxcum Banepvesuu (Bopouesicckuii 2cocyoapcmeaennviil yuugepcument). “NORTH
SLAVIC” DECONSTRUCTIVISM AS INVENTED TRADITION OF RUSSIAN
HISTORICAL SLAVISTICS

Koesanenko T'anuna  ®@edopoena, [ymux Tamvauwa Banepvesna (Tuxookeanckuil
eocyoapcmeennniil ynueepcumem). COGNITIVE ASPECTS OF FRAKTAL MODELLING

Konecos Heopv HOpvesuu (Anmaiickuii 20cyoapcmeentsiii nedazo2udeckutl yHugepcument).
COGNITIVE PERSPECTIVE IN CONSTRUCTION GRAMMAR ANALYSIS OF
ENGLISH CONSTRUCTIONS

Kuwenosckan Yavana Jleonuoosna (Hosocubupckuii cocydapcmeeHmwili nheda2oeudeckull
yuugepcumem). LINGUISTIC CREATIVITY: COGNITIVE AND COMMUNICATIVE
ASPECTS

Jacuya Jloboev Anexcanoposna, Chnueupesa Onvea Muxaiinosna, Tananau Tamvsna
Cepeeesna,  Heanosea  Jlapuca  Buxmopoena  (Openbypeckuti  20cyoapcmeeHHblll
yuugepcumem). SPEECH PROFILES OF HEADS OF STATES IN NEW YEAR
ADRESSES

Jhrwnukosa Tanuna Heopesna, Ocaoduasn Tamovana FOpvesna
(I'ymanumapno-nedacocuueckas  axkademusi  (¢unuan)  Kpwvimckuii  ¢hedepanvhbiil
yuugepcumem um. B.U. Bepnaockoeo). SPECIFIC FEATURES OF NARRATIVE IN
MODERN AMERICAN PROSE



Maniwoea Enena Huxonaesna (Poccuiickuii ynugepcumem Opyacovt napooog). EMOTIVE
LEXIS IN ENGLISH-LANGUAGE CORPORATE COMMUNICATION: THE
LINGUO-PRAGMATIC ASPECT

Macnennuxosa Eecenus Muxaiinosua (Teepckoii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem). WORDS
IN FICTION: COMMUNICATIVE DISTANCE, CODES AND ASSOCIATIONS

Meo Hamanvs Ipucopvesna (Canxm-IlemepoOypeckuii 20cy0apcmeeHHbill YHUSepCcumem,).
PARAMETERS OF LANGUAGE MODELLING OF THE IMAGE OF RUSSIA AND ITS
LEADER

Cexnus 2. A3bIKOBASA KAPTUHA MUPA

1 oxTsa6ps, 14:00-17:00, 405 ayn.

Mopnepatopsi: Baacsin IN'asind PyGenoBHa xano. ¢punon. nayk, ooy. (4enabunck, Poccus,
Yenabunckutl 20cy0apcmeeHHblll YHUGEPCUMent).

Abunvounosa Xanapa bepuxosna (buwkexckuil cymanumapuvii yunusepcumem um. K.
Kapacesa). CONCEPT ‘FATHER’ IN LINGUISTIC CONSCIOUSNESS OF RUSSIAN,
KAZAKH AND ENGLISH PEOPLE

Jlankosea Onveupa Mapamosna (Yenabunckuili cocyoapcmeeHmusvili yHugepcumem), 3s3esa
Hamanvs Muxaiinosna (Tasnounckas cpeowusis obueobpazosamenvhas wikona), bawypcxas

Banepuss  Braoumupoena (Henabuncxuii e2ocyoapcmeennviti  yHusepcumem). SPECIAL
ASPECTS OF FORMATION OF THE FAMOUS PUBLIC MEN SURNAMES

bexacosa Enena Huxonaeéna (Openbypeckuii  20CyO0apcmeeHHbvlll  neoazo2uyecKull
yuusepcumem). ANDREY KURBSKY’S CORRESPONDENCE WITH IVAN IV:
LINGUOCULTURAL DISCREPANCIES

benenxesuu  Eecenuss Braoumupoena (Anmatickuii  20CyO0apCmeeHHblil  MeXHU4eCcKull
yuusepcumem um. H.H. Ilonzynosa). BASIC CONSTITUENTS OF THE NATIONAL
LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

bpeouc Muxaun Anexceesuy (Poccutickuii ynugepcumem opyaicovt napooos). THE ROLE OF
ETHNIC COMPONENT IN THE FORMATION OF PROVERB SEMANTICS

Boumewyx Hpuna Braoumuposna (HYensbunckuii 20cyO0apCmeeHHblll  YHUGEpCUmMent).
INTERCATEGORIAL LINKS OF A ‘SOLID WATER’ SUBCATEGORY IN GERMAN
AND RUSSIAN

Boponuna Tamwvana Muxatinosna (VYpanvckuii ¢pedepanvnviii ynusepcumem). INTELLECT

AND ITS OPPOSITES IN THE RUSSIAN LINGUISTIC WORLDVIEW



Jmumprox  Hamanesa  Bacunvesna (FOoicno-Kazaxcmanckuii.  20cy0apcmeeHHblll
neoazozuyeckuii  ynugsepcumem), banacnukosa Onvea Benuamunosna —(Mncmumym
sazvikoznanus PAH). ON STUDYING ACTUAL LANGUAGE CONSCIOUSNESS IN
SOCIAL AND REGIONAL PERSPECTIVES

Tetim  Examepuna Anexcanoposna (Yenabunckuii 20cy0apcmeenHulll  YHUBEPCUMENT).
LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF NEWSPAPER HEADLINES OF MODERN
ITALIAN PRESS

Jlamman Eecenusn Anexcanoposua (IOdcno-Ypanvckuili eocyoapcmeenuslii yHugepcumem,).
MYTHOLOGICAL LANGUAGE WORLDVIEW AS THE ETHNIC BASIS OF MODERN
ENGLISH WORD USE

Jlenucenko Enena Huxonaesna ([uniomamuueckas axademuss MU P®) SOME
FEATURES OF RUSSIAN AND POLISH LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

I[3t06a Enena Bauecnasosna, Trauenxo FOnus I'ennadvesna (Ypanockuii cocyoapcmeeHnblil
neoazozuyeckuii ynugepcumem) FEMINISM CONCEPTUAL MEANINGS IN RUSSIAN
AND FRENCH MEDIA PICTURE OF THE WORLD

Epmonosa Onecs Braoumuposua (Jlyeanckuii Hayuonanvuwiti ynueepcumem um. B [lans).
ENGLISH LINGUISTIC CULTURE INFLUENCE ON THE RUSSIAN LANGUAGE
SPACE (21ST CENTURY)

Youmyesa Hamanvs Braoumuposna (HMncmumym azvikoznanus Poccuiickoii axademuu
nayx). ASSOCIATION-VERBAL NETWORK AS A MODEL OF THE LINGUISTIC
PICTURE OF THE WORLD

Kprokosa Upuna Bacunvesna (Boneoepaockuil 20CY0apCcmeeH bl
coyuanvro-neoazoeudeckuti ynueepcumem). CONNOTATIVE ADVERTISING NAMES:
THE DYNAMIC ASPECT

Cexnus 3. B3BAUMOJIEMCTBUE KYJbTYP

1 oxTs10ps, 14:00-17:00, 502 ayn.

Moaepartopsi: [TonoBa Hataassn bopucoBHa 0-p unon. nayx, npog. (Yennabunck, Poccus,
Yensabunckutl 20cy0apcmeeHHblil yHUugepcument).

banmazambemosa Kannam Toneyoeuna (Kapacanounckuti eocyoapcmeennulil yHugepcumem
um. akademuxa E.A. bykemoea), Kynycosa XKanwvin Huvleuscoaesna (Espazutickuil
HAYUOHANbHLIL  YHUsepcumem  um. Iymunesa), Aounosa  Anmazyne  Cogemosna
(Kapazcanounckuii 2ocyoapcmeennblli  yHusepcumem um. akaoemuka E.A. Bykemosa).
TEXT-BASED NATIONAL-PRECEDENT PHENOMENA IN THE LINGUOCULTURAL
SPACE



Jlobpukosa Kcenus Anexcanoposua, I'epman Hamanvsa @enuxcosua, Koowcyxoea Hpumna
Braoumupoena  (Henabunckuii  eocyoapcmeennvii  yuugepcumem).  GLUTTONIC
DISCOURSE: PECULIARITIES OF SEMANTICS AND VERBALISATION

Epmaxosa Enena Huxonaesna, Ilpoxonosea Matisi Braoumuposna, Datizyinuna Iyszens
Yaxeapoena, [lopoonesa Hamanvs  Bumanveena (Tromenckuii  20cyoapcmeeHHbl
yuugepcumen). STRUCTURAL AND SEMANTIC PROPERTIES OF RUSSIAN AND
TATAR PHRASEOLOGICAL UNITS-MALEVOLENCE

Kaprosa Tamwvana Heanosna (Dunamncoeviti yHusepcumem npu Ilpasumenvcmee
Poccusickuii - @edepayuu). THE ROLE OF NATIVE CULTURE FOR THE
IMPLEMENTATION OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Kopoym  Anexcanopa  IOpvesna ([leoazocuuexkcuii ~ uncmumym  Hpkymckoeo
eocyoapcmeenno2o  yHugepcumema), Jlu  Xyuyzer  (Xyabsiickuti  nonumexHuueckuti
yuugepcument). DYNAMIC PROCESSES OF REPRESENTATION OF CONCEPT
“MONEY” IN RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

Meoemosa Onveupa bapvicoekosna, Moneunesa Hamanvs Buxmopoena(Kocmanatickuii
20CY0apCmMEeHHbIl  YHUBepcumen UM. A. baiimypcwinosa). CONCEPTUAL
METAPHTONYMY OF KAZAKH WEDDING TOAST WISHES

Moxammao peza Xaoacubabadbu, Myca A6oonnaxu (Ynusepcumem um. Anname Tabamabau).
INFLUENCE OF TUDEH PARTY OF IRAN ON THE PRESS AND LITERARY WORKS

Cenusepcmosa Kanna bonumosna, Kynycosa Kanvin Hueicusbaeena (Eepaszutickuti
HayuoHanvHolll yHugepcumem um. JIL.H. ['ymunesa). ADAPTATIONAL STRATEGY OF
G.D. GREBENSTCHIKOFF'S LINGUISTIC PERSONALITY IN MULTICULTURAL
AMERICAN SOCIETY

Xomymuuxoea Enena Anamonvesna, [youna Examepuna Bnaoumuposna (Kypeanckuii
eocyoapcmeennblil.  yHusepcumem),  JKypxosa  Mapus — Cepeeesna  (HYensbouwnckuii
eocyoapcmeeHublil  yHusepcumem),  @emwkos  Dedop  Buxmoposuu  (Ypanvcxuii
2ocyoapcmeennwiti opuduyeckuti yHugepcumem). SEMANTICS AND ETYMOLOGY OF
ENGLISH ASTIONYMS IN THE ASPECT OF LINGUISTIC GEOGRAPHY

llecmepxuna Hamanvs Buxmoposna, Baeanosa Enena Huxonaesna (Mopooeckuil
eocyoapcmeennniii yuusepcumem). THE MYTHOLOGICAL CONCEPT ‘SHADOW’ (ON
THE MATERIAL OF FOLK RIDDLES)

l]ecnosa  Examepuna  Anexcanoposna  (Canxkm-IlemepoOypeckuii  2ocyoapcmeenHulii
yuusepcumem). NEOLOGY AS A MEANS OF CROSS-CULTURAL INTERACTION IN
THE XIX CENTURY



JKynycosa anvin Huvleusicoaesna, barmacambemosa Kannam Toneyosna, Aounosa

Anmaeyne  Cosemosna (Eepasutickuti  Hayuonanvuwlii  yHusepcumem um. 1 ymunesa).
LEXICO-SEMANTIC SPACE OF PRE-ELECTION POLITICAL SLOGAN

Cexmua 4. JUCKYPC KAK OBBEKT MEXIUCHUIVIMHAPHOI'O
NCCJIEJOBAHUS

1 oxTsi0ps, 14:00-17:00, AkToBbIii 3271 (208) ayn.

Mopaepartopsi: A3HaueeBa Enena HukosmaeBHa 0-p ¢unon. nayk, npogh. (4ensiounck,
Poccus, Yenabunckuii cocyoapcmeennblil yHugepcumem,).

Asnaueesa Enena Hukonaeena, Mamonosa FOnus Baxmaneoena, Canaxosa Aodenuna
Tonv-banaesna (Henadbunckuii 2ocyoapcmeennviii ynugeepcumem), Cannuxosa Ceemiaana
Braoumuposna  (FOxcno-Ypaneckuii  2ocyoapcmeenHulil  2yMaAHUMAapHO-neoa202uyecKuil
yuusepcumem). EDITIFICATION AND PERSUASION IN THE GERMAN CATHOLIC
RELIGIOUS DISCOURSE

Avimonouna Anua Amamdiconosna (Kazaxcmawnckuu ¢uruan MI'Y um. M.B. Jlomonocosa).
MODELS FOR DISCOURSE ANALYSIS OF BUSINESS CORRESPONDENCE:
KAZAKHSTANI CONTEXT

Anuwenxko Onvea Anexcanoposna, Kaxynosa Auieyne Jlococanosna (Koxwemayckuil
2ocyoapcmeennwviti  yHugepcumem um. LI Yanuxanosa). NEW IDEOLOGEMES IN
PUBLICISTIC DISCOURSE OF MODERN KAZAKHSTAN

Ankos Auopeii Anexcanoposuu (Ypanvckuii edepanvbHulili yHUSEpCUmMEm UM. Nep8oco
npezudenma Poccuu b.H. Envyuna). MODELLING THE SPEECH ACT OF INSULT

Acmyc Huma [@'ennaovesena, Maceymosea Mapuna ®@apumosna, 3abonomnesa Oxcana
Jleonuoosna (Yenabounckuii eocyoapcmeennviti ynusepcumem). LINGUISTIC FEATURES
OF GENDER DIFFERENCES IN BLOG COMMUNICATION

babaesa Pauca HUeanosna (Mseanosckuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem). ZOOLEXEMES
AND ZOO-PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE GERMAN AND RUSSIAN POLITICAL
DISCOURSES

bepnam Oxcana Cmanucnasosna, Paesckas Mapus Banepvesna, Yepuwviuesa Mapuna
Anexcanopoena, Llamposuu Hamanwes Braoumuposna (FOoxcno-Ypanvckuii
eocyoapcmeennwiil ynusepcumem). THE SOVIET LEADERSHIP IN SOVIET, FRENCH,
ITALIAN MEDIA DISCOURSES IN 1939-1945

boeycnasckan Bepa Bacunvesna, Kysviuko Amna Anexcanopoeua, Yagonosa Anvbepmuna
I'epmanosna (I'ocyoapcmeennviil uncmumym pycckoeo sazvika um. A.C. Iywkuna). FAMILY
AND MOTHERHOOD IN RUSSIAN, DANISH, FINNISH MEDIA DISCOURSE:
LINGUOCULTURAL ASPECT



Bacuna Tamwesna Cepeeesna (FOoxcno-Ypanvckuii  2ocyoapcmeenmusiti - yHugepcumem,).
MODELLING THE IMAGE OF PEOPLE’S RESISTANCE IN ANTIFASCIST

COUNTRIES (BRITISH MILITARY MEDIA)

Bracan Tlaams Pybenosna, Ilacmyxosea Okcana [[mumpuesna, lllywapuna Banenmuna
Anopeesna (Henabunckuii 2ocyoapcmeennviti  ynugepcumen). ON HEDGING AND
MITIGATION IN THE SPEECHES OF BORIS JOHNSON

Boponyosa IOnua Anexcanoposna (bencopoockuii topuouueckuti uncmumym MBJ/] Poccuu
um. U J[. Ilymunosa), I'auioykosa I'arnuna Hukonaeena (Bencopodckuil eocyoapcmeeHHblil
HAYUOHATILHBIU uccne008amenbCKuil VHU8epcumem,) FEATURES OF
LINGUO-PRAGMATICAL CONTENTS OF THE TEXT OF THE PROFESSIONAL
ETHICS CODE

I'pucopvesa Banenmuna Cepeeesna, [ynuna Hamanes Anexcanoposna (Tambosckuil
eocyoapcmeennwiil mexnuueckuii ynusepcumem). THE COGNITIVE APPROACH TO THE
PROBLEM OF COMPREHENSION IN DIALOGICAL DISCOURSE

I'vcnakoea  Anna  Buxkmoposna — (Mockosckuui — nedacocuyeckuil  20Cy0apCmeeHHbll
yHueepcumem, Poccutickuti yHusepcumem opyoicovl napooos). MEDIA DISCOURSE IN
THE DIGITAL ERA AND PSYCHOLOGICAL MECHANISMS OF ITS FUNCTIONING

lenucosa HUpuna Bnaoumuposna, Tenewesa Hpuna Braoumuposena (Yenabunckuti
eocyoapcmeennwviii ynusepcumem). THE FUNCTIONING OF GENDER METAPHORS IN
POLITICAL DISCOURSE

JImumpuesa Anacmacus Banepvesna, [onomudosa Mapuna Bacunvesna (Vpanvcxuii
Geodepanvuviti  yHugepcumem um. nepgoeo npesudenma Poccuu B.H. Envyuna).
PRECEDENT HISTORIC NAMES IN RUSSIAN POLITICAL ADVERTISING
VIDEOTEXTS

Jlyoywkuna Ceemaana Buxmoposna (Mockogckuii 2ocyoapcmeeHHblll neda2ocutecKull
yHusepcumem), Jlomaxuna Onvea Banewmumnosna, Makaposa Anexcanopa Cmegarnosna

(IIpasocnasnuviii Cesmo-Tuxonosckuti eymanumapuwiti ynusepcumem). KRYLATIKA AS A
RESOURCE OF THE ORTHODOX MEDIA DISCOURSE

Enuna Jluous Bnaoumuposna (Ypanvckuil ¢hedepanvuviii yHUepcumem um. Nepeo2o
npesudenma Poccuu b.H. Envyuna), @Peoopos Bacunuii Buxmoposuu (Yensabunckuti
eocyoapcmeennwiil ynusepcumem). STRATEGIES OF NOMINATE OF THE PERSON AS
A REPRESENTATION OF STATUS-ROLE RELATIONS

Usanosa Amna Anexcamoposna, lllupsesa Anacmacus Cepeeesna, 3aiiuenko Ceemaana
Cepeeesna (Yenaobunckuu eocyoapcmeennwvii ynusepcumem). THE REALISATION OF



LINGVO-COGNITIVE PARADIGM CONSTITUENTS OF PRESENT PERFECT
CONTINUOUS FORMS

Usanosa  Enena Banepvesna, Mameeesa Tamwvsna Muxatinoena  (Yenabunckuii
eocyoapcmeennvlii - ynusepcumem), Hoeuxosa Bepa Ilasnosena  (FOdxcho-Ypaneckuii
20CY0apCmeeHHbll  2yMaHumapho-nedazocuyeckutl  yuueepcumem, Caramamos Apmem
Apxaovesuu (Henabuncxuii cocyoapcmeennvii ynusepcumem). LINGUISTIC MARKERS
OF NATIONAL AND CULTURAL IDENTITY IN ENVIRONMENTAL MEDIA
DISCOURSE

Uccepc Oxcana Cepeeesna (Omckuu 2ocyoapcmeennviii yHusepcumem). DISCURSIVE
PRACTICES OF RUSSIAN RESORT TOWNS

Kamenesa Beponuxa Anexcanoposna, Psoxuna Haoexcoa Braoumuposna (Kemeposckuii
eocyoapcmeennviii - ynusepcumem). DYSPHEMIZATION IN THE PROFESSIONAL
DISCOURSE OF THE CHAIRMAN OF THE RUSSIAN GOVERNMENT

Kapniowuna Bepa Benuamunosna (Cypeymckuili 20cy0apcmeeHHblll  neda2oeudeckull
yrusepcumem). ENVIRONMENTAL DISCOURSE AS A TOOL TO CATEGORIZE
PEOPLE BY AGE

Kamepmuna Beponuxka Buxmoposna, [Inedaws Anma Anexcanoposua (Kybanckuii
eocyoapcmeennwiii  yuusepcumem).  REGIONAL POLITICAL DISCOURSE AS AN
OBJECT OF INTERDISCIPLINARY RESEARCH

Kamvuues Ilasen Anexceeeuu, boowcenxoea Hamanvs Anexcanoposna (I'ocyoapcmeenmwiii
uncmumym pycckozo asvika um.A.C. Iywxuna). THE INVOLVEMENT INTO CRIMES OF
AN EXTREMIST (TERRORIST) NATURE: FORENSIC LINGUISTIC MODEL

Kum Jluous I'yvemosna (Kemeposckuil cocyoapcmeennuiti ynugepcumem), Koznosa Jlo6osw
Anexcanopoena  (Anmatickuii.  20CyO0apCmeeHHbll  Neda2ocUYecKull  YHugepcumem,).
ETHNOCULTURAL DIFFERENCES IN DISCOURSE THOUGHT PATTERNS AND
THEIR SIGNIFICANCE FOR LINGUOCULTURAL COMPETENCE

Hypeazuna Auiowcan  Xacanmoena, Kanoanuna Enena Muxaiinosna, (Kocmanaiickuil
eocyoapcmeennblil yHusepcumem um. A. baumypcvinosa). MEDIA DISCOURSE AS A
COMPONENT OF THE UNIVERSITY’S INFORMATION SPACE

Kamepmuna Beponuka Buxmoposna (Kybanckuii eocyoapcmeenHulll yHUsepcumem,).
MODERN NOMINATIVE PROCESSES IN ENGLISH ACADEMIC DISCOURSE

Cexnus 5. AKTYAJIBHBIE TIPOBJIEMbBI TIEPEBOJIA, IEPEBO/IOBE/IEHUA U
METOAUKH ITPEITIOJABAHUSA IEPEBOJA



1 oxTs10ps, 14:00-17:00, aya. 303
Mopaeparopsbi: KoBaneBa Ouibra HukosnaeBHa xanouoam gunon. Hayk, OoyeHm.
(Henabunck, Poccus, Yenabounckuii 20cyoapcmeenmbiii yHugepcumem,).

bopmuuxos  Bnaoducnas Heopeeuu, bopmnukosa Anena Banepveena (Ypanvckuii
gedepanvubiii  yHusepcumem um. nepgeoeo npesudenma Poccuu B.H. Envyuna).
INTERPRETING J.MILTON “FAMILY” AXIOLOGY VIA VARIOUS RUSSIAN
TRANSLATIONS OF PARADISE LOST

byneaxosa Eecenus Anexcamoposna, Mowanckas Enena IOpwvesna, Kasapoaxosa Enena
Jleonuoosna  (Ilepmckuti  HAYUOHANBLHBIL — UCCIEO0BAMENbCKULL  NOTUMEXHUYECKULl
yuusepcumem). MEDICAL INTERPRETING IN THE MIGRATION DISCOURSE:
PROBLEMS AND DIDACTICS

l'aspunenxko Hamanus Huxonaesna (Poccutickuil yHugepcumem OpyscObl HApPoOo8).

DIDACTICS GOALS OF TECHNICAL/SPECIALISED TRANSLATION

Jemvsinenko Mapus Aunamonvesna (Mockosckuil 20cyO0apCmeeHHblll  TUHSBUCUYECKULL
yrusepcumem) HOW TO HELP STUDENTS AVOID MISINTERPRETATION OF THE
ORIGINAL WHEN TRANSLATING FICTION

Koesanesa Onvea Huxonaesna, Menvuukosa Anacmacus Bradumuposna (Yenabunckuil
eocyoapcmeennwiii  yHusepcumem). PECULIARITIES OF TRANSLATION OF
CENTRIFUGAL PUMPS TERMINOLOGY

Kpaesa Ceemnana Cepeeesna, Kpacnoneesa Examepuna Cepeeesna (Hensounckuii
eocyoapcmeennwiil ynusepcumem). JUDGING TRANSLATION ON SOCIAL MEDIA: A
PRAGMATIC LOOK AT YOUTUBE COMMENT SECTION

Kywnuna Jlrvoomuna Benuamunosna, Ilepnosa Upuna Benuamunoena, Illepmarxosa Kpucmuna
Banepvesna  (Ilepmckuil  HAYUOHANBHBIL — UCCAE00BAMENbCKUL  NOJUMEXHUYECKUL
yuusepcumem). INTERACTION OF INTERNAL TRANSLATION MECHANISMS TO
GENERATE TRANSLATION DISCOURSE

Mapkos Hnwvsi Bacunvesuu, Bnacan [asn> Pybenosna, 3axaposa-/lexamuuss Bapsapa
Bsauecnasoena (Hensabuncxuii eocyoapcmeennwviti  ynusepcumem). POLITENESS AND
RELEVANCE THEORY: THE PROBLEM OF INTERPRETATION

Cexkuus 6. TEOPUSA U IIPAKTUKA OBYYEHUSA HHOCTPAHHOMY A3bBIKY
1 oxTsi0ps, 14:00-17:00, aya. 302



Mopnepatopsbi: boobiknna Upuna AlekcaHApOBHA, 0-p ned. Hayk, doyenm, (Henabumnck,
Poccus, Yensbunckuii cocyoapcmeeHHblil yHUSEpCUmem,).

CycaoBa Oxcana BajaeHTMHOBHA, KaHO. ned. Hayk, ooy. (Hensabumnck, Poccus,
Yensabunckutl 20cy0apcmeeHHblil yHugepcument).

bobposckas Enena Onecosna (benopycckuii cocyoapcmeennwiti ynusepcumem). WAYS TO
USE RHYTHMIC TEXTS WHEN STUDYING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

bobvikuna Upuna Anexcanoposna, Koneesa dnomupa Pagaunosna, Kypnocosa Ceemnana
Anexcanoposna, Illykuna Kcenua FEscenveena, 3abenuna Examepuma Bsauecnasoena
(Yenabunckuii eocyoapcmeennwviti ynusepcumem). SELF-DIRECTION AS A SUCCESS
MARKER OF THE INDIGENOUS PEOPLE’S ECONOMIC BEHAVIOUR

Jeoporcey Onvea Conomonoena, bymakosa Jlapuca Onecosna (Omckuii eocyoapcmeeH bl
yuugepcumem um. D.M. Jlocmoesckoeo). DEVELOPING SUPPORT MATERIALS FOR
MASS MEDIA COURSE IN ELT

Kpynuenxo Anna Koncmanmunosna (Mockoeckuii eocyoapcmeeHublil neoacoeudecKuil
yuugepcumem), Kapxosa Tamwvana Heanoena (Dunancoswviti yHusepcumem npu
npasumenvcmee Poccutickoii @edepayuu), Hnozemyesa Kupa Muxaiinosna (Mockoeckuii

eocyoapcmeeHublil.  mexunuyeckuul yrugsepcumem um. H.D. baymana). AXIOLOGY OF
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Kosznosa Buxkmopuss Bsuecnasosna, Jlaspunenxko Hpuna [Opvesna (Bopowneocckuii
eocyoapcmeennbil  mexnuueckuii  yHusepcumem). 4C’s THEORY APPLICATION AT
LESSONS OF ENGLISH AT A TECHNICAL UNIVERSITY

Jhybooxcesa Jluonenna Huxonaesna (Yensounckuii 20cy0apcmeenHvlll  yHU8epcumem,),
bamenosa IOnus Banepvesna (IOoxcno-Ypanvckuii  2ocyoapcmeentvlii  yHugepcumem),
Anomemes FOpuii Banepvesuu (Yenabounckuii 2ocyoapcmeennsiti ynugepcumem). “FLIPPED

CLASSROOM” TO DEVELOP STUDENTS’ READINESS FOR INDEPENDENT
ACTIVITIES

Humuna Ceemnana Anamonvesna (Yensbunckuii eocyoapcmeennsiii ynueepcumem). WHY
IS IT DIFFICULT TO TEACH AND UNDERSTAND MODERN ENGLISH
LITERATURE?

Ilnamosa Eecenus /[Imumpueena, Ilasnosa Anna Braoumuposna (Openbypeckuii
ecoyoapcmeennwiti  ynusepcumem). SOFT SKILLS DEVELOPMENT IN TEACHING
BUSINESS INTERACTION



Cycnosa Oxcana Banemmunosna, Ipebenwuxosa Anexcamopa Bsauecnasosna, Pazanosa
Auna  Anopeesena  (Henabunckuii  2ocyoapcmeennwviti  yHugepcumem). ICTS  FOR
SELF-DIRECTED LEARNING COMPETENCY IN TEACHING FOREIGN

LANGUAGES

Tapesa Enena I'enpuxosna, Makcumkurn Hivs Anopeesuu (Mockoeckuii 2opoockoi
neoacoeuueckuu ynueepcumem). MULTICULTURAL APPROACH TO DEVELOPMENT
OF COLLECTIVE IDENTITY OF STUDENTS

Tpuuux  Mapeapuma  Bsauecnasoena, Paouyx Onvea Anopeesna  (Kocmanatickuii
eocyoapcmeeHubll  yHusepcumema — um. A.  baumypcwinosa). FEATURES  OF
“INTERCOMPREHENSION” IN CONDITIONS OF TRILINGUALISM

Ypeanyesa Hamanvsa I'ennaovesna (Ilempo3zasoockuii 2ocyoapcmeeHHblil YHUBEpCUmem,).
FOLKLORE AND ETHNOGRAPHIC ACTIVITIES OF LORE SCIENTISTS IN KEM

DISTRICT ARKHANGELSK PROVINCE

Yupwesa I'anuna Hukxonaeena (Yepenogeyxuii 2ocyoapcmeenuvili  yHuUgepcumem,),
Koposywxun Ilemp Banepvesuu (000 “Humadens”). STRUCTURAL
CHARACTERISTICS OF CODE-SWITCHES IN FOUR-YEAR-OLD BILINGUALS

Hroenes Anopeit  Anexcanoposuu (Kpacumospckuii  eocyoapcmeenmviii  nedacocuteckuil
yuusepcumem). STUDENT’S SELF-IMAGE: A PSYCHOLINGUISTIC VIEW



JEHD 2

Cexkuus 1. AHHOBALIMOHHBIE MOJAXO/bI B IMHI'BUCTHUKE XXI BEKA

2 oxTs0ps, 13:00-17.00, aya. 407

Mopepartopsi: ZKapkoBa YibsiHa AHATOJIbEBHA KAHO. (hunon. Hayk, ooy. (Yenabunck,
Poccusa, Yenabunckuii cocyoapcmeennulii yHugepcumen).

Manux Jlapuca Cepeeeena, Menxaa Jlua Anexcanopoena, Tpowuna Tamwvana Heopeena
(Cegepnolii (Apkmuueckuii) edepanvhwviti ynusepcumem um. M.B. Jlomonocosa). VITAL
CAPACITY AND HUMAN SECURITY AS CONCEPTUAL CATEGORIES

Muxeesa Tamvana bopucoena, Mypyzoea Enena Banepveena, Kamenesa Enena

Anexcanoposna ([ouckotl eocyoapcmeennwiii mexnuueckuti ynusepcumem). SECONDARY
NOMINATED ENGLISH PREPOSITIONS AND CONJUNCTIONS IN THE
FRAMEWORK OF COGNITIVE APPROACH

Myxuna Hpuna Koncmanmunosna (¥Ypanvckuii ¢hedepanvHulili yHUSepcumem um. nepeoco
npesudenma Poccuu b.H. Envyuna). SYNONYMIC-ANTONYMIC COMPLEXES IN THE

DENOTATIVE SPHERE “SETTLEMENT”

Hegeoosa  Jlunuas  Amupsnosna, Lubepnas  Onecs  @Deodoposna  (Hensdbunckuii
eocyoapcmeennwiit ynugepcumem). LINGUO CULTURAL KNOWLEDGE TRANSFER:
CLASSIFICATION OF TRANSFERATION SITUATIONS

Huxughoposa Dnvmupa Illaskamosna (Kocmanaiickuii 20cy0apcmeenHblil YHUSEPCUMenm um.
A. Batimypcwinosa). METAPHORICAL MODELS IN “FORMING OUTSIDES’ CIRCLE”
COMMUNICATIVE STRATEGY

Onusebko Hamanvs Cepeeesna, Mamonosa Hamanesa Bacunvesna, Camrxosa Mapus
Anopeeena  (Yenabunckuu  eocyoapcmeennviii  ynueepcumem). SEMIOTIC ~ AND
SYNERGETIC METHODS OF TEXT ANALYSIS

Ilonomapesa Enena IOpwvesua, I[lasniok Auna Cepeeesna (Tiomenckuili cocyoapcmeeHHblll
yrusepcumem). CONCEPTUALIZATION OF REALITY BY MEANS OF RUSSIAN AND
ENGLISH SOMATIC IDIOMS

Ilpoxoposa Jlapuca Ilemposna (Kemeposckuii cocyoapcmeennwiil yHusepcumem), 3a6vsai06a
Tanuna Anexcanoposna (Kemepogckuii 2ocyOapcmeennvili. MeOUYUHCKULL YHUsepcument).
ANTI-GENRE CATEGORY IN MODERN STUDIES: DECONSTRUCTION OR
RENEWAL?



Ilywxapesa Hpuna Anexceesna, Kucenesa Hamanvs IOpvesna (Hogokysneykuti uncmumym
(punuan) Kemeposckoeo 2ocyoapcmeennozo  ynugepcumema). LEXIS OF THE
COMMUNICATION SPHERE IN NOTES OF THE MISSIONARY V. VERBITSKIJ

Peobpuna Jlapuca Huxonaeena, I[llamne Huxonaii Jleonuoosuu, Enmanckas Enena
Anexcanopoena. (Boneoepaockuii eocyoapcmeennviti ynueepcumem). MODERN PROTEST
COMMUNICATION IN RUSSIA AND GERMANY: IMPORTANT ISSUES IN
RESEARCH METHODOLOGY

Ponsicuna  Ana  Huxonaesna — (Ilepmckuii  HAYUOHANbHBIUL — UCCIE008AMENbCKUL
nonumexuuyeckuti yHusepcumem). IMAGES AS UNITS OF THE SEMIOTIC SPACE
ANALYSIS

Canumosa Jlupa Mapcenesna, Damxynmuna @Pmoza [aboyinunosna (bawkupckui
2ocyoapcmeennblti  yHusepcumem), Bopobwves Bnadumup  Bacunvesuu (Poccuiickuii
yuugepcumem Opyaicovl Hapooog). CONCEPTOSPHERE OF YU. LOTMAN'S ACADEMIC
LINGUISTIC PERSONALITY

Cusosa Tamwvsina Buxmoposna (I poounenckuii eocyoapcmeeHublil yHugepcumem um. AHKu
Kynaner). COLORISTIC VISUALIZATION OF THE SUN IN PAUSTOVSKY’S
LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

Cusyesa-Makcumosea  Ilpackosvs  Bacunvesha, Pygosa  Enena CmenanosHa
(Cegepo-socmounniii gpedepanvuviti ynusepcumem). LANGUAGE, STRUCTURE OF A.E.
KULAKOVSKY POETIC TEXTS: NEW APPROACHES TO STUDYING NATIONAL
CLASSICS

Copokuna Enena Anekceesna (Boneoepaockuil 20Cy0apcmeeHHblll
coyuanvro-nedazocuueckuti  yHusepcumem). RECONSTRUCTION OF THE WORD
MEANING AND ITS EMOTIVE COMPONENT

Conooognukosa Hamanusa l'ennaouesna (Bonzozpaockuii 20Cy0apcmeeHHblll
coyuanvro-neoazoeuveckuti ynusepcumem). EMOTIVE TEXT ANALYSIS: METHOD OR
METHODOLOGY?

Cynetimanosa Onvea Apkaovesna, Boosnuykas Anvouna Anexkcanoposua, Pomuna Mapumna
Apxaovesna (Mockosckuti 2opoockou nedacocuueckuil yHusepcumem). ANALYSIS OF
LINGUISTIC CATEGORIZATION IN COGNITIVE PERSPECTIVE

Tonvicoaesa Kanna Kenucoena (Kazaxckas mayuonanvhas axademus xopeocpaghuu). A
BOOK AS A WITNESS OF INJURY

Tonuuti  Hpuna Bnaoumuposna  (Hensabunckuii  20cyOapcmeeHmvlil  YHU8epcumen).
CREATIVE COMMENTARY AS A TYPE OF MEDIA LANGUAGE



Pemxe Upuna Huxonaesna, Hegheoosa Jlunus Amupanosna (ensounckuii 20cyoapcmeenmniii
yuugepcumem). A WEB-BASED TRANSLATION PLATFORM AS AN INTEGRATED

TRANSLATION MODEL

Xacenos bBoram Pawuoosuy (Kapaeanounckuii eocyoapcmeenmviii yHugepcumem  Uum.
akademuxa  E.A.  Byxemosa), Hegpeoosa  Jlunua  Amupanosna  (Yensbouncxuii
2ocyoapcmeennwviti  yHusepcumem), Aounosa Anmazyns Cosemosna (Kapeanoumckuii
eocyoapcmeeHublil yrugsepcumem um. axkademuxa E.A. Byxemosa). IMPLEMENTATION
OF SOUND OPPOSITION IN CHILDREN'S SPEECH

Cexnus 2. SI3BIKOBASI KAPTUHA MUPA

2 okTs0pa, 13:00-17.00, aya. 405

Mopaepartopsi: A3naueeBa Ejnena HukosaeBHa 0-p ¢unon. nayx, npogh. (4enadbunck,
Poccus, Yensabunckutl cocyoapcmeeHHblil YHUGEpCUment).

Kamcapanosa Pauca I'anowibanosna (3abatikanvbckutli 20CyO0apcmeeHHblll YHU8epcumem,).
PRE-TIBETIAN ANTROPONYMNS OF THE BURYAT ZUN-KHUATSAI KIN OF THE
AGINSK STEPPE DUMA

Knouxo Koncmanmun Anexcanopoeuu (Ilepmckuii  20cyoapcmeenHbvlil.  HAYUOHATbHYIL
uccnedosamenvckutl ynueepcumem). THE PROBLEM OF CONSTRUCTION LINGUISTIC
PATTERNS FOR DETECTING ‘PRECEDENT’ TEXTS (IN HEADLINES)

Komosa Mapuna FOpveena, Mywunckas Buxmopus Baaoucnasoena, Cepeuenxo Onecs
Cepeeesna (Canxkm-Ilemepoypeckuii eocyoapcmeennswiii ynusepcumem). EAST SLAVONIC
PROVERBS WITH ETHNONYMS IN THE ELECTRONIC DICTIONARY OF CURRENT
PROVERBS

Hoovanonvckas Onvea FOpvesna (HYensbuuckuili 20CyoapcmeenHuvlll  yHUgepcument),
Komuccaposa Hamanvsi Banepvesna (Poccutickuti  20cy0apcmeeHuvlll  COYUanbHblll
yuusepcumem). CATEGORIES OF TEXT REPRESENTING ITS AUTHENTICITY (ON
THE BASIS OF GERMAN TEXTS)

Ilycmosanos  Anekceti  Bacunvesuu  ([lepmcxuii  eocyoapcmeenmuviii.  HAYUOHANbHBLU
uccnedosamenvckull  yHugepcumem), Mopozosa Auna Anamonvesna (Hensabuwncxuii
eocyoapcmeennviti - yHugepcumem). HEADLINES OF THE BIGGEST CUBAN
NEWSPAPER: SOVIET TRADITION - IMAGE OF THE WORLD



Taxmaposa Csemnana Canasamosna (Kasanckuii  (IIpusonsicckuii) — ¢ghedepanvhbiii
yuusepcumem. COMMUNICATIVE STYLE OF GERMAN-SPEAKING SWITZERLAND

llononckass  Anuna  Onecosna, Damxuesa [ynvnapa Taeuposna (Koxwemayckuii
2ocyoapcmeennwiti yhusepcumem um. I, YVamuxanosa). THE CONCEPT OF “HOME” IN
RUSSIAN-LANGUAGE LITERATURE OF RUSSIA AND KAZAKHSTAN

Deoynenxkosa Tamvana Hukonaeéna (Braoumupckuui eocyoapcmeenHulil yHUgepcumen,).
MODERN LIFE OF BIBLICAL PHRASEOLOGY AND ITS VARIANTS IN ENGLISH

Llepysaosze M3us Tuenaesna, Kyxanaweunu Mapuna Hukonaesna (Kymaucckuii
eocyoapcmeennulii ynugepcumem um.Llepemenu). VERBALIZATION OF THE CONCEPT
“LAUGHTER” IN RUSSIAN AND GEORGIAN LANGUAGE

Lllenenosa Hamanvs Braoumuposna (Acmpaxauckuti 20cy0apcmeenuviti mexHuuecKul
yuusepcumem). INTERPRETIVE POTENTIAL OF ENGLISH MYTHOLOGEMS AS
COMPONENTS OF THE LINGUISTIC WORLD IMAGE

Illlecmepa Enena Anexcanoposua, Ypmeeewes Huxonaii Cepeeesuu (Mucmumym ¢hunonoeuu,
Cubupcrkoe omoenenue PAH). ACOUSTICAL REPRESENTATION OF ALLOPHONES OF
THE PHONEME /A/ OF THE TELEUT LANGUAGE

lynexckosa Ceemnana I pucopvesna (Macnumoeopckuti 20cyo0apcmeeHHblll MeXHU4ecKul
yuugepcumem), Kocmuna Ilonuna Muxaiinosna (MOY COILl Ne5 2. Maenumozopcx) . THE
LINGUISTIC WORLD-IMAGE OF THE MEDIEVAL SLAVS THROUGH THE
PHRASEOLOGICAL PRISM

ll]ecnosa  Examepuna  Anexcanoposua,  Bwiposyesa  Examepuna  BraoumuposHua.

(Canxm-Ilemepoypeckuti  eocyoapcmeennviti  ynusepcumem). FUNCTIONALITY OF
LANGUAGE GAME AS A MEANS OF HUMOUR IN MEDIA DISCOURSE

Cexnus 4. JIMCKYPC KAK OBBEKT MEXKXKJUCIHUIIJIMHAPHOI'O
HNCCJIEJOBAHUS

2 okTs0ps, 13:00-17.00, ayn. AxroBblii 3a1 (208)

Mopepartopsi: IlonoBa Haranws BopucoBHa 0-p gunon. nayk, npog. (ensbumck,
Poccus, Yenabunckuii cocyoapcmeeHnnblil yHugepcumem,).

Usuenko Maxcum Bnaoumuposuu, Jlackosa Mapuna Bacunvesna, Jlazapes Baaoumup
Anexcanoposuu, Iuwxosa Enena FOpwvesna, Camapuna Hpuna Braoumuposna (FOouchwiii
geoepanvuwiti ynueepcumem). THE METHOD OF MATHEMATICAL STATISTICS IN A
PRAGMALINGUISTIC EXPERIMENT



Kosanvuyx  Jluous  Ilempoena, Tumosa  Enena  Anexcanoposna  (Hensbunckuil
eocyoapcmeennviti ynusepcumem). SYNTACTICAL MEANS OF IMPACT IN AMERICAN
POLITICAL ADVERTISING

Konopamvesna Onvea Huxonaeena, Hoeoxnunosa Awmna Braoumuposna (Kemeposckuii
eocyoapcmeennniii yuusepcumen). METAPHORICAL REPRESENTATION OF “SOCIAL
NETWORKS” CONCEPT IN THE RUSSIAN ONLINE DISCOURSE

Kowrxaposa Hamanvss Hukxonaesna (IOoicno-Ypanvckuti eocyoapcmeentulil yHugepcumem,),
Ilemposa Hamanus Eeecenvesna (HuowcecopoOockuili 2ocy0apcmeennvlil nedazo2udeckuti
yuusepcumem um. Kozvmor Mununa), [llupoxosa Enena Huxonaeena (HuoicecopoOckuii
eocyoapcmeenHulil  neoazocuueckuil ynusepcumem um. Kozvmwvr Mununa). MEANS OF

COMEDIC EDGE IN RUSSIAN AND ENGLISH POLITICAL STAND-UP COMEDIES

Kywmnepyx Ceemnana Jleonuoosna (FOscno-Ypanvckuii 20CY0apcmeenHulil
2YMAHUMAapHo-neda2o2udecKull VHUsepcumenmn, Yensabunckuil 20Cy0apCcmeeHHblll
yuugepcumem), Kypouxuna Mapus Anamonvesena (FOdsicno-Ypanvckuii eocyoapcmeennwiii
eymanumapno-nedacozudeckuul yrusepcumem). COGNITIVE-DISCURSIVE APPROACH
TO THE ANALYSIS OF INFORMATION WAR

Jlabymuna  Bepa  Buxmopoeua (Camapckuil — HAYUOHANbHBIU — UCCIe008AMENbCKULL
yuusepcumem um. C.II.  Koponesa), Tonuuti Hpuna Bradumuposna (Henabumckuii
eocyoapcmeennwiii yrusepcumem). CONVENTIONAL COMMUNICATION STRATEGY
IMPLEMENTATION IN DISCOURSE PRACTICE ON THE NETWORK
MEDIA-CONTENT COMMENTARY

Jleney Anna Buxmopoeua (FOoucnvui  ¢hedepanvuoiiit  ynusepcumem). DISCOURSE
NATIONAL IDENTITY CONSTRUCTION IN AUSTRIAN MOVIES

Mapuenxo Kcenus Anopeesna (FOoicno-Ypanvckuii cocyoapcmeennviil ynusepcumem). TO
THE ISSUE OF THE CORRELATION BETWEEN MILITARY-POLITICAL AND
MILITARY-MEDIA DISCOURSE 19-012-00192

Mykawesa Axkboma Omupocanosna (Koxwemayckuii eocyoapcmeennuiil yHugepcumenm um.
111 Yanuxanosa). “CULTURAL OPEN-MINDEDNESS” IN LINGUISTIC
CONSCIOUSNESS OF RUSSIAN NATIVE SPEAKERS IN MULTILINGUAL
KAZAKHSTAN

Ilepsyxuna Cseemaana Braoumupoena, Mameeesa [anuna [pueopvesna ([ouckotl
eocyoapcmeennbilt.  mexnuueckuu  yHusepcumem). MEANS OF ADAPTATION OF
PROFESSIONAL DISCOURSE



Ilonosa Hamanvsa bopucosna, bobnes bopuc Anexcanoposuu, Lllanosanosa Enena Onezosna
(Yenaounckuii eocyoapcmeennviii  yuugepcumem). ITALIAN POETICAL DISCOURSE
FEATURES AT THE TURN OF XIX-XX CENTURIES

Pacnonosa Ceemnana Cepeeeéna (MockoscKkuti  noaumexHuyeckuil  yHugepcumem,),
Cumarosa Ceemnana Heanosna (Yensbumckuii ecocyoapcmeennuiti ynueepcumem). THE
VISUAL ASPECT OF NEWS DISCOURSE

Puikosa Onvea Buxmoposna, Hosuxosa Anna Muxatinoena, Copoxuna FOnus Braoumupoena
(HYenabunckuii eocyoapcmeennsiii ynusepcumem). A VIEW ON POLITICAL DISCOURSE
IN THE LIGHT OF MULTIMODALITY

Casenvesa Hpuna Buxmopoeua (Kemepoesckuii eocyoapcmeennsiii ynueepcumem). THE
ROLE OF COGNITION, COMMUNICATION, AND SEMIOSIS IN GENERATING
NON-PROFESSIONAL POLITICAL DISCOURSE

Cuneoxosa Tamwvsna Huxonaesna (Huoicecopoockuii eocyoapcmeennviil JUH8UCTNIUYeCKUL
yrusepcumem um. H.A. JJooporrodosa). PAUSES OF HESITATION-SEMANTIZERS IN
STUDENTS’ FOREIGN SPONTANEOUS EMOTIONAL SPEECH

Cononosa Onvea Anexcanoposna (FOcno-Ypaneckuii cocydapcmeeHuvill yHUgepcumem,).
THE IMAGE OF THE URALS IN BRITISH MEDIA DISCOURSE

Comnuxosa Enuzasema Cepeeesna, [[poowviwesa Onvea Bauecnasosna (Yenabunckuii
eocyoapcmeennviii ynusepcumem). CULTURAL AND LINGUISTIC PECULIARITIES OF
RUSSIAN SOCIAL ADVERTISING DISCOURSE

Cmenvikun  Hukonati  Heanosuu (FO2o0-3anaouviii  2ocyoapcmeenHwvlli  yHUepcumem,).
MULTILINGUAL ASSOCIATIVE THESAURUS OF POLITENESS: STAGE 1

Cmenvikun  Huxonau Heanosuu (FO20-3anaduwiii  20cy0apcmeeHuslil  YHUgepcumenm,),
Tawonoea Onvea Heanoena (bawkupckuii cocyoapcmeennviti ynueepcumen). NORM AND
UZUS IN THE THEORY OF MEDIA DISCOURSE

Tpucyboea  /lapvs  Jleonuoosna  (Munckuii — 20cyO0apCmeeHHbld  TUHBUCIIUYECKUT
yuusepcumem). FILM ANNOTATIONS AS AN OBJECT OF DISCOURSE ANALYSIS

Lleghep Oxcana Braoumuposna (Henadburckuii 2ocyoapcmeennsiii ynusepcumem), Konauesa
Anexcanopa Pomanosna. PRESIDENT MACRON’S AND PUTIN’S IMAGE DISCOURSE
ON THE MATERIAL OF THEIR TWEETS

Cexnus S. AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMBI ITIEPEBOJIA, IIEPEBOJOBEJIEHUA U
METOAUKH ITPEITIOJABAHUSA IEPEBOJA



2 okTs0p9, 13:00-17:00, ayn. 303
Mopaepartopsi: KoBaneBa Oabra HukonaeBna, kanouoam ¢unon. Hayk, ooyenm
(Henabunck, Poccus, Yenabounckuii 20cyoapcmeenmbiii yHugepcumem,).

Jleonmvesa Kcenua Heanosna (Tamboeckuii eocyoapcmeennviii yHugepcumem um. I.P.
Hepowcasuna). DOMINANT CONSTRUAL AND REPERSPECTIVATION PATTERNS IN
ENGLISH-RUSSIAN LITERARY TRANSLATIONS

Ilemposa Onvea Braoumuposna, Heanos Amuopeii Braoumuposuu (Huowcecopoockuii
eocyoapcmeennwiil aunesucmuyeckuu ynusepcumem). CAN ANY FOREIGN LANGUAGE
TEACHER ALSO TEACH TRANSLATION?

Ilonukapnos Anexcandp Muxatinosuu, Jhomsanckas Maitisa Muxaiinosna (Cesephblil
(Apxmuuecxuii) gpedepanvuniii ynueepcumem um. M.B. Jlomonocosa). RUSSIAN HUNTING
VOCABULARY TRANSLATION INTO GERMAN IN THE PROSE BY NORTHERN
AUTHORS

Coobnuxose Baoum Bumanvesuu, [llamunos Paeuooun Mupszoeeuu, [llnennes /[mumpuii

Huxonaesuu (Huoicecopoockuti cocyoapcmeenuviil aunesucmuveckuii ynusepcumem). THE
BASIC REQUIREMENTS TO TRANSLATOR TRAINERS COMPETENCE

Puwiocosa Buxmopusi Aunamonveena, Cumonosa Enena Ilemposna, Ilacesuu 3apsana
Bacunvesna (Tuxooxeanckuii eocyoapcmeenuwvii ynusepcumem). VERBALIZATION OF
IDEOLOGICAL SIGNS IN THE TRANSLATIONS OF THE NOVEL “1984”

Cumonosa Mapus Braoumuposna (Mockoseckoti eocyoapcmeennwiti yuugepcumem um. M.B.
Jlomonocosa). TRANSLATION OF «FASHIONABLE» NEOLOGISMS FROM SPANISH
INTO RUSSIAN

Cobaxuna Hpuna Braoumuposna (Cesepo-6ocmounslii hedepanvbHulli YHUGEPCUMEM UM.
M.K. Ammocoséa). ON THE TRANSLATION OF EPIC FORMULAS OF THE YAKUT
"OLONKHO" INTO RUSSIAN

Cmpexkanoeckas FOnus Onecosna (HuoswcecopoOockuii eocyoapcmeenublil yHugepcumen um.
HA. Jobponooosa). PREPARATION FOR INTERPRETATION: TRAINING VS
PROFESSIONAL PRACTICE

Cexnus 7. SI3BIK JJISI TPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJEN 1 HAYUYHAS
KAPTUHA MUPA

2 okTs0ps, 13:00-17:00, ayx. 302

Mopaepartopsi: I'onoBanosa Enena UocudoBua 0-p gunon. nayk, npogh. (Henabumck,
Poccus, Yensbunckuii cocyoapcmeenmwlil yHugepcument,).



bpusxcax  Onvea Banenmunosna (Kybawnckuii  2ocy0apcmeeHuvill  MeXHOI02UYeCKUll
yuusepcumem). COGNITIVE POTENTIAL OF USING CATEGORICAL CONSTRUCTS
IN ECONOMIC SCIENCES

Bepemennuxosa Anna FOpvesna (Mucmumym skonomuxu YpO PAH), Caghponosa Anuca
Anopeesna (Mncmumym sxkonomuxu YpO PAH), Pomanwok Ilonuna Bauecnasosna
(Ypanvckuii ghedepanvuviii ynusepcumem um. nepsoco npesudenma Poccuu b.H. Envyuna).
THE POTENTIAL OF THE SHARED ECONOMY IN THE SOCIO-INNOVATIVE
DEVELOPMENT

T'aspunosa Hpuna Anexcanopoeua (Ypanvckuii ¢unuan Poccutickoco 2ocyoapcmeennozo
yuusepcumema npasocyous). THE NATIONAL AND INTERNATIONAL WITHIN
METAPHORICAL TERM-FORMATION IN ANGLO-AMERICAN JURISPRUDENCE

lI'opoees  Cepeeii  Cepeeeeuu  (Poccuiickasi —axkademuss HApoOHO20 — XO3AUCMEA U
eocyoapcmeennou  cuyocovt npu  Ilpesudenme Poccutickou @edepayuu), Cumrosckuii
Apcenuti Muxaiinosuu (Ilpasumenvcmeo Yensouncrou obaacmu). TERMINOLOGICAL
ASPECTS OF  VISUALIZATION IN  SOCIO-ECONOMIC STUDIES OF
HETEROGENEOUS SPATIAL SYSTEMS

Jasankos Anexceu Opvesuu, /eunun Imumpuii FOpvesuu (Yerabunckuii 2ocyoapcmeenHulii
yuusepcumem). FEATURES OF THE CONCEPTUAL CONSTRUCT AND
METHODOLOGY OF SOCIO-ECOLOGICAL AND ECONOMIC RESEARCH

3acvinkun  Bnaoucnae Ilasnosuu, [lpuea Ceemnana Cepeeesna, Cupomxuna Tamovsana
Anexcanopoena  (Cypeymckuii  20Cy0apCmeeHHvlll  Nedazocuyeckutl  YHUgepcument).
LINGUISTIC EXPERTISE OF CONFLICT TEXTS: LIMITS OF COMPETENCE OF A
LINGUITS-EXPERT

Kauanoe  Poman  Muxatinosuu, Cnenyosa [Onua  Aumamonvesna  (LJenmpanvhwiii
sKoHOMurko-mamemamudecku  uncmumym  PAH). IMPROVEMENT OF THE
CONCEPTUAL APPARATUS OF SCIENCE AND CULTURE RISK MANAGEMENT

Inemnés Jmumpuii Anexcanoposuu, Ionosanosa Enena Hocugosna (Hensbunckuil
2ocyoapcmeennsiti yuusepcumem). FEATURES OF THE TERMS FOR DESIGNATION
ECONOMIC ENTITIES IN ACADEMIC DISCOURSE

Ilnemnés Jmumpuii  Anexcanoposuy, Kosnoéa Enena Buxmoposna (Hensbunckuil
eocyoapcmeennniit. yuusepcumemn). CONTEXT OF THE TERM “OPPORTUNISM” IN
ECONOMIC SCIENCE

Ilonoe Eecenuii Bacunvesuu (VYpanockuti uncmumym ynpaenenusi PAHXul'C), Cemauxos
Koncmaumun Anexcanoposuu (Mncmumym skonomuxu YpO PAH), [lonowcenxo Pychan



Anekceesuu (Vpanvckuii uncmumym ynpaenenus PAHXul 'C). DEVELOPMENT OF THE
TERM “SMART CITY” IN ECONOMIC RESEARCH

Cumonosa Buxmopus Jlveosna, Komaposa Okcana Buxmopoena (Mncmumym 5KOHOMUKU
YpO PAH), Tuxonosa Auna /Imumpuesna (¥Ypanvckuii 2ocyoapcmeeHHblll IKOHOMUYECKUL
yuusepcumem). TERMINOLOGY OF THE FIRM’S NETWORKING POTENTIAL IN THE
DIGITAL ECONOMY

Hlopwnesa Enena Pagasnvesna, Koponesa Csemnana bopucosna (Huowcecopoockuil
20cyoapcmeeHtblil auHeeucmudeckul yuusepcumem um. H.A. JJooponooosa). WORD AND
UTTERANCE IN THE TEXTS OF FEDERAL STATE EDUCATIONAL LINGUISTIC
STANDARDS

Cexnus 8. IU®POBBIE TEXHOJIOI'U B JIMUHIT'BUCTUKE

2 okTa0pH, 13:00-17:00, ayn. 502

Mogaepartopsbi: Baacsu I'asind Py6enoBHa xkarno. ¢unon. nayk, ooy. (Yensabumck, Poccus,
Yensabunckul 20Cy0apcmeeHHblll yHugepcument).

Adamuss  30s Koncmawmuwnosna (Mucmumym — pycckoco — sseika U aumepamypbl,
Llxym-Abxaszckasn Axademuss nayx). POLYCULTURAL SOCIETY AND INTERNET
RESOURCES TO HELP LINGUISTS

T'asuzoe Pagasnv Apxaovesuu, Mypscos Pakum 3axuesuu (bawkupckuii 2ocyoapcmeenHulii
yuugepcument). THE FUNCTIONING OF THE POLITENESS PRINCIPLE IN NETWORK
COMMUNICATION OF THE GERMANS

Ilyoapesa Ana Anexcanoposna (Kemeposckuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem), Llnunvrnas
Haoesicoa Huxonaesna (Anmaiickuii 20cy0apcmeenHbvlll nedazoeudeckull yHugepcument).
RADIAL-CHAIN MODEL OF EVERYDAY INTERPRETATION OF MEDIA EVENTS IN
INTERNET DISCOURSE

Enuceesa  Mapuna bopucosna, Illexneuna Banenmuna Huxonaeena (Poccutickutl
2ocyoapcmeeHublil nedazozcuveckuti yHusepcumem um. A.U. I'epyena), Ilecmosa Mapus
Cepeeesna, Xooenkosa Hamanva Hzopesna, (Ypanvckuii cocyoapcmeenHblil 10puoUdecKul
yuusepcumem). ~ WRITTEN  LITERACY IN THE AGE OF INTERNET
COMMUNICATIONS

Konmoeoposa Anacmacus Bnaoumuposna, Kanunun Anexcandp Amuopeesuu, Manuxosa
Anuna  Bauecnasosna  (Cubupckuii  ¢hedepanvuwiii  ynusepcumem). SYNTACTIC
SPECIFICITY OF TEXTS VERBALIZING DISGUST AND SHAME



Psbuenko  Hamanvs  Anamonveena, Manviuesa Onvea Ilemposna  (Kybauckuii
eocyoapcmeennsiti  ynusepcumem). INNOVATIVE APPROACHES IN LINGUISTICS:
NETWORK ANALYSIS OF LINGUISTIC DATA

Cunxya Ban, Kypvanosuu Auna  Braoumuposna  (Tomckuii — 2ocyoapcmeeHHblll
neoacocuueckuil yHusepcumem), Kowkapoea Hamanvs Hukonaesna (FOoucno-Ypanvcxuii
eocyoapcmeennwiii  ynueepcumem) . IMAGE OF RUSSIA AND THE RUSSIANS IN
LANGUAGE CONSCIOUSNESS OF CHINESE YOUTH

Cumaxosa Ceemnana Heanosena (Yenabunckuii 20cyoapcmeeHHblll  YHUSepcument).
POST-HUMANISM IMPACT ON MEDIA CONTENT FORMATION

Xabuposa Eseenuss Heopesna, Xaiidep A60yn Pazzax Oyoa (FOcno-Ypanvckuii
eocyoapcmeennwiii yHugepcumem). INTEGRATION OF ENGLISH LOANWORDS IN
ARAB ONLINE COMMUNICATION

FOxmuna  Enena  Anexcanoposna  (Hensbunckuii  20Ccy0apCcmeenHbvlli  YHUsepcument),
Obeunyesa Haoexcoa Banepvesna , JKupenxuna Huna Banepvesna (Ypanvckui
gedepanvubiii yHusepcumem um. nepsozo npesudeuma Poccuu B.H. Envyuna), Muneasicesa
Enena Anexcanoposna (Hensabuncxuii eocyoapcmeennviti ynugepcumeny). FEATURES OF
ENGLISH INFORMATIONAL POSTS AS A FORM OF INSTAGRAM FOLKLORE

Mumseuna Bepa AnexcanoposHa, Hoesukoea Onuna FOpvesna (Bonzcocpaockuii
eocyoapcmeennnwiil yuusepcumem). IMAGE OF RUSSIA IN DOCUMENTARY FILM TEXT:
TRANSCULTURAL FOCUS

Tapmaesa Buxmopus (Cubupckuu gedepanvuviti  yHusepcumem), Hapuyk Banenmun
(aomunucmpamop epynnot “‘My life is MMA” Bxoumaxme). TOLERANCE/INTOLERANCE
ON SOCIAL MEDIA PAGES DEDICATED TO MIXED MARTIAL ARTS



JEHD 3

Cexnus 1. THHOBAIIMOHHBIE MMOJAXOAbI B ITMHI'BUCTUKE XXI BEKA

3 okTs0p9, 09:00-14:00, ayn. 502

Mopnepatopsl: 2KapkoBa YibsiHa AHATOJIBEBHA KaHO. unon. HayK, ooy. (Henabunck,
Poccus, Yensbunckuii cocyoapcmeenmwlil yHugepcument).

Japrxuna Anna Braoumuposna (Boponescckuti topuouueckuti mexuuxym). OCOBEHHOCTU
UCIIOJIL3OBAHMS  JIMHITBUCTUYECKMX  CPEJCTB B  POCCUMCKHX
HOBOCTHBIX CIOXETAX, ITOCBSAIIEHHBIX VKPAMHCKOW PEJIMTMO3HOM
[NOJINTUKE

Knyonuuxuna apes Anexcanoposna (I ocyoapcmeenmviii uHCMumym pyccko2o A3blKa UMeHU
A. C. Ilywxuna). IPATMATUYECKNUU ACIIEKT B KOHLIEIITYAJIBHOM AHAJIU3E
TEKCTA

Ilpom Hamanvs Anexcanoposua (Boneoepadckuii  2ocyoapcmeennvlii.  mexHu4ecKull
yuugepcumem). ®DAKTY AJIN3ALNA: IOBEPUTH U TTOHATH

Pemsannuxosa  Japvs  Onecosna  (Ilepmckuii  20cyO0apcmeeHHblil  HAYUOHATbHLILL
uccnedosamenvckuil  yuusepcumem). WJAEOJIOTMSA PECTOPAHOB  BBICTPOI'O

IMNTAHWA B 3EPKAJIE PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB

Cunkuna Onvea Muxaitiosna  (FOocno-Ypaneckuii - 2ocyoapcmeennviii - yHusepcumen).
CTPYKTYPA HAYYHOU AHHOTALIMU: UHTEI'PAJIBHASA MO/IEJIb

Cexnus 2. A3BIKOBASA KAPTUHA MUPA

3 oxkTs10ps, 09:00-14:00, aya. 405

Moaepartopsbi: A3naueeBa Einena HukomnaeBHa 0-p gunon. nayk, npogh. (ensounck,
Poccus, Yenabunckuii cocyoapcmeennblil yHugepcumem,).

boposuyrkass  Eea  Heopeena  (Cesepo-Kaskaszckuii  ¢hedepanvhvili  yHUSepcumem,).
[ICUXOJIMHI BUCTUYECKHWH AHAJIN3 CEMAHTUYECKOI'O HAIOJIHEHMA
OBPA3A MUTPAHTA B A3bIKOBOU KAPTUHE MUPA

Mycuxuna Hamanvs Eecenvesna (bawkupckuii 2ocyoapcmeenmuviti  neda2oeudeckull
yuugepcumem umenu M. Axmynner). JIMHITBUCTUYECKAS PEIPESEHTALIUA

KOHIIEIITOB ‘DECENT’ ¥ ‘UHTEJUIUT EHTHBI’

Pymsanyesa  Mapuna  Bacunvesna  (Tiomenckuii — 2ocy0apcmeenuvili.  MeOUYUHCKUL
yuusepcumem). JTUAJIA ‘KU3Hb/CMEPTH’ B CBETE KVJIbTYPHbLIX KO/IOB (HA
MATEPHAIJIE XYJJOXECTBEHHBIX TEKCTOB)

Comosa ~ Mapuna  Buxmoposna, — [Oowcaxosa  FOmusi  Anexcanoposna  (Psaszancruii
eocyoapcmeennwiil ynugepcumem umenu C. A. Ecenuna). IEU3AXKHBIE JIOKATHUBBI B
[NO331N A. C. [TYHIKNHA



Tabaxosa 3unauoa Ilemposua (Cesepo-Kazaxcmanckuii 2ocy0apcmeenHblll yHugepcumem
umenu M. Koszvibaesa). CIIOCOBbBI PEITPESEHTALIMA CEMAHTHUKNW KOHLIEIITA U
I[MPOBJIEMbI CUHTAKCUCA

Xpywésa Tamvsna Banepvesna (Tuxookeanckuii 20CyOapCmMEeHHbl  VHUGEPCUMEN).
KOHLEIIT «XEHIIMHA» B  AMEPUKAHCKOU PEYEBOU KVIJIbTVYPE:
I'EHJIEPHBIN ACITEKT AHAJIM3A AMEPUKAHCKUX BPAUHBIX OB bBJIEHNN

Llecmax Jlapuca Anamonvesna (Boazoepaockuii 20cyoapcmeenblii
coyuanvro-neoazoeudeckuti ynusepcumem). «Y CEPJHEU C KAXJbIM JHEM TI'JISTKY B
CJIOBAPbG...» (C. MAPIIAK): KAPTUHbBI MUPA B COBPEMEHHbBIX CJIABSHCKUX
A3bIKAX

Oneenv  Enena  Anexcanopoena  (Tromenckuili — UHOYCMPUATbHBIL — VHUBEPCUMENT).
HNPOSABJIEHUE JIMHI'BOKPEATUBHOCTU HA CEMUOTHYECKOM VPOBHE B
POCCHUUCKOM KOMUKCE «cMANOP I'POM. YYMHOU JOKTOP»

Cexuus 3. B3BAUMO/JIEHCTBHUE KYJIbTYP

3 okTs10ps, 09:00-14:00, ayx. 407

Mopaepartopsi: IlonoBa Hatanbsa BopucoBHa 0-p gunon. nayk, npog. (Hensabunck, Poccus,
Yenabunckuti 20cyoapcmeeHHblll YHUGEPCUMent).

byoaesa Hamcarma Yumumosna, [viocumosa Examepuna YHuneucosna (3adbatikanbckuil
20Cy0apCmeentblii  yHugepcumenn,). TUBETCKHUE AHTPOIIOHMMBI  BYPAT
3YH-XYALHAUCKOI'O POJA (PEBU3CKHUE OITNCH 1830-18321T".)

bypyesa Anuma Amamonuesna, Cobaxuna Hpuna Braoumuposna (Cesepo-Bocmounviii
edepanvuriii  ynusepcumem umenu M. K. Ammocosa). TIEPEJAYA KYJIBTYPHOM
MHOOPMAIIMMM B OJIOHXO «HIOPIT'YH BOOTYP CTPEMUTEJIbHBIN» HA
PYCCKUU, AHTJIMVICKUI SI3BIKU

Menvnuxoea Hamanvsa Banepvesna (Tynvckuii  2ocyoapcmeenmuviii.  neoa2oeudecKuii
yuugepcumem umenu. JI. H. Toacmoeo). BYAYIIEE PYCCKOI'O A3bIKA: TTOITBITKA
JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOTUYECKOI'O OCMBICJIEHU A

Mepsnuxuna Onvea Buxmoposna (Poccutickuii sxonomudeckuu ynusepcumem umenu I'. B.
Inexanosa). OPHUTOJIOI'MYECKHUU KO/ I'AJIMCUMCKOU JIMHI'BOKVYJIbTYPbI

Mopozosa Anna Anamonvesna (Hensbuncxuii eocyoapcmeenuulil yHueepcumem), Ilonosa
Cseemnana Hukonaesna (Yenabuunckuii 20CyO0apCmeeHHblll  UHCHMUMYM — KYJIbmypol).
[IPOBJIEMbI COOTBETCTBUS ITYBJIMKALIUN COLIMAJIBHOM CETU BKOHTAKTE
KPUTEPUAM KAYECTBEHHOI'O KOHTEHTA (HA TIIPUMEPE “ITAHTEOHA
ABTOPOB”)

Cexnus 4. IMCKYPC KAK OBBEKT MEXKXKJUCIHUIIJIMHAPHOI'O
HNCCIEJOBAHUS
3 okTs10p1, 09:00-14:00, aya. 303



Mopaepartopsi: Baacsan Il'assnd Py6eHoBHA kano. gunon. nayk, ooy. (Hensbunck, Poccus,
Yenabunckuti 20cyoapcmeeHHblll YHUGEpCUment).

Axcenosa Buxmopus Opwvesua, [vimosa Anena Bsauecnasosna (Ypanvckuil ¢hedepanvbHulil
yHugepcumem umenu nepeoeo Ilpesuoenma Poccuu b. H. Enoyuna; Ypanovcxuii
aymanumapnotii uncmumym). META®OPBI 3EJJEHOI'O LIBETA B BPUTAHCKOM U
AMEPUKAHCKOM POK-/IMUCKYPCE (HA MATEPUAIJIE JINPUK-BUJIEO)

Hlaban A60ynoscaboap Kaoum (FOxcno-Ypanockuii eocyoapcmeennviil  yHugepcumem
(nayuonanvhwlli uccredosamensvckuu ynueepcumem)). VERBALIZATION OF POLITENESS
IN BUSINESS DISCOURSE IN ARABIC

banman  Ionuna  Ilasnosna  (Cesepo-Kasxaszckuii  ¢hedepanvHuvlii  yHUSepcumem,).
TOIIOTPA®UYECKNU  XPOHOTOII MEMVYAPHO-ABTOBHUOI'PA®UYECKOI'O
JUCKYPCA TTEPEXUMBIINX XOJOKOCT

bponnuxosa  Onvea  Bacunvesna, Camoganosa  Anna  Cepeeesna  (Tromenckuii
eocyoapcmeennsiti yuugepcumem). JIMCKYPCHUBHBIE CTPATEIMW B UHAYCTPUU
PA3BJIEYEHUI

Boponyosa Tamwvsna Anexcanoposna (Yenabunckuii 2ocyoapcmeeHHulil yHUepcumen).
KOMMYHUKATUBHO-TIPATMATUYECKAS CITEHUD®UKA BBITOBOT'O
JUCKYPCA B CETU UHTEPHET

Ivcnakoea  Anna  Buxmoposna — (Mockosckuii — nedacocuyeckutl  20Cy0apCmeeHHbll
yuusepcumem, PV/{H). MEDIA DISCOURSE IN THE DIGITAL ERA AND
PSYCHOLOGICAL MECHANISMS OF ITS FUNCTIONING

Kawupun — Aumon  Anamonvesuu  (Tomckuii  2ocyoapcmeenHvlll — nedazoeudeckull
ynusepcumem). MHIUBUY AJIbHBI MEJUAJIUCKYPC BEJIVIIIETO ABTOPCKOH
KYJIbTYPHO-PA3BJIEKATEJILHOM TEJIEITPOI'PAMMBI B ACIIEKTE
BOCIIPUATUA

Kunoepxnexm  Auna  Cepeeesna  (Ilepmckuil  HAYUOHANLHLIL — UCCIE008AMENbCKUL
nonumexuuyeckuti  ynueepcumem). K BOIIPOCY O  JIMHI'BUCTUYECKUX
NCCIEJOBAHUAX JUCKYPCA MEAVALIN

Haymosa  Upuna  Anexcanoposna, Onuzexo Hamanvs Cepeeesna  (Yensabunckuil
20Cy0apcmeeHHbll VHUepcumen). IMPELHEIEHTHBIE OGEHOMEHBI n3
COEPBI-UCTOUHUKA «PYCCKAS JIMTEPATYPA» B JJUCKYPCE COBETCKHUX
CMU [TEPUOOA 1980-1990 I'T.

IHapynuna Hpuna FOpvesna (FOoicHo-Ypanvckuii  2ocy0apcmeeHmusili  yHUSepcumem,).
CVYIIEPCTPYKTYPA YHUBEPCUTETCKOI'O HOBOCTHOI'O
UHTEPHET-IUCKYPCA

Tpowenxkosa Examepuna Braoumuposna (Canxm-IlemepoOypeckuii 2ocyoapcmeenHblli
VHUBepcument). BKJIFOUEHHOCTDb MEMOB 0) I[TOJIMTUKAX B
KOOPIMHAIIMMOHHBIE I[TATTEPHbI OBILIECTBEHHO-TTOJIMTUYECKOI'O
JUCKYPCA



Cexknus 5. AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbI TIEPEBOJIA, IEPEBOJIOBEJIEHUSA U
METOAUKU INPEITIOJABAHUSA IEPEBOJA

3 okTs10ps, 09:00-14:00, aya. 302

Moaeparopsi: Onuszbko Hatanes CepreeBHa 0-p gunon. nayk, npog. (ensbumnck,
Poccus, Yensbunckuii cocyoapcmeennwiii yHugepcumem,).

Anexceesa Jlapuca Muxatinoena, Muwnanosa Ceemnana Jleonuoosna (Ilepmckuii
20CY0apCcmeeH bl HAYUOHANbHBLIL ucciedo8amenbCeKull VHUBepcumem,).
TROWD-SOURCING: A NEW TECHNOLOGY IN TRANSLATION

Bonkosa Tamwvsna Anexcanopoeua, [Iyparvnux Enena bopucosna (Yensbouwckui
2ocyoapcmeennviti  yHugepcumem).  DKCIIEPUMEHTAJIBHOE  UCCIIEJJOBAHUE
[IPUEMOB TIEPEJJAUM PYCCKHUX PEAJIMM HA AHIJIMUCKUN Y KUTAWCKHIA
A3BIKU B ITYTEBOJUTEJIAX

Jposdosa  Kcenusi  Huxonaesna, — Enumaxosa — Amuna  [Opvesna  (Yensounckuii
20Cy0apcmeeH bl VHUBepcumem,). NCITIOJIb3OBAHUE [NTPUEMOB
AYJIMOBU3YAJIBHOI'O ITEPEBOJAA HA ITPUMEPE COBPEMEHHbBIX ®UJIbMOB

Psabko Enena Heopeena (Tuxooxeanckuti 2ocyoapcmeennviii yHusepcumem). EJJUHULIA
IMEPEBOJIA KAK EJJMUHULIA CMBICJIA XYJOXECTBEHHOI'O ITPOU3BEJJEHU A

Camonenxosa Anna Anopeesna (Canxm-Ilemepbypackuii 20cyoapcmeenHblil yHugepcument).
SA3BIKOBAS NHTEP®EPEHIUA B CUHXPOHHOM
OBHIECTBEHHO-IIOJIMTUYECKOM IIEPEBO/IE

Cexkuus 6. TEOPUSA U TIPAKTUKA OBYYEHUSA HHOCTPAHHOMY S3bIKY

3 oxkTs10ps, 09:00-14:00, aya. 208

Mopepatopsi: Boobiknna Upuna AsnekcaHaApoBHa, 0-p ned. nayk, doyenm, (Yenabumuck,
Poccus, Yensabunckutl cocyoapcmeeHHbll YHUGEpCUment).

CycaoBa Oxcana BajeHTHHOBHA, KaHO. ned. Hayk, ooy. (Hensabunck, Poccus,

Yenabunckutl 20cyoapcmeeHHblll YHUGEPCUMent).

benoxamenyesa Auna Ilemposna, Cycroea Okxcana Banenmunosna (Yensounckuil
20Cy0apcmeeHHbll VHUBepcumen). ITPAKTUKA NCTIOJIB3OBAHUA

KPUTEPHUAJIbHOI'O OUEHMBAHWA ITPY OBYYEHUN MTHOCTPAHHOMY A3bIKY

Beneouxmosa Examepuna Cmanucnasosna (Cypeymckuii 20Cy0apcmeeHHblil
nedazoeuveckuti ynueepcumem). OCOBEHHOCTU IIPEIIOJJABAHUSA SAITOHCKOI'O
A3bIKA  KAK  HMHOCTPAHHOI'O B  CUCTEME  JOIIOJIHUTEJIBHOI'O
[NPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OFPA3OBAHUA

Bonobyesa FOnus  Bnaoumuposna (Cypeymckuil 20Cy0apCcmeenHblli  neda2ocutecKull
yuusepcumem) PROFESSIONAL COMPETENCES FORMATION WITHIN THE



FRAMEWORK OF ACTIVITY APPROACH IN THE DIRECTION OF TRAINING
44.03.05 PEDAGOGICAL EDUCATION (WITH TWO TRAINING PROFILES)

Boponosa Hamanvsa Hukonaesna, Ilpuxoouenko Ilemp Heanosuu (Huowcecopoockuu
2ocyoapcmeeHublil  nedazocuyeckull yHugepcumem um. Kozvmwvr Mununa). N3YUYEHUE
I'PAMMATHUKNU AHTJIMICKOI'O SA3bIKA HA OCHOBE
CEMAHTHUKO-KOTHUTHUBHOI'O AHAJIN3A TJIATOJIbHBIX CJIOBO®OPM

I'pebenwuxosa Anexcanopa Bsauecnasosna, Anuesa Hens bBaxmanosna (Yenabunckuil
eocyoapcmeennwiil ynusepcument). CAMOOBPA3OBATEJIbBHAS KOMIIETEHTHOCTb:
OINPEAEJIEHUE U CTPYKTYPA

I'puneko  Enena  Hukonaesna  (Ilepmckuii  2ocyoapcmeéeHHbll — HAYUOHANbHBLU
uccredosamenvckuii - ynusepcumem).  PA3PABOTKA  3AJIAHMM HA PA3BUTHE
HABBIKOB XXI BEKA ITPU OBYUEHUUN AHTJIMUCKOMY A3bIKY

I'puyenxo Enena Anexcanoposua, I'ypeesa Anacmacua Muxaiinosua, Ilonakosa Ceemnana
Banenmunosna  (Ilepmckuil  2ocyoapcmeenuviti  HAYUOHANbHLIU — UCCAE008AMENbCKUL
yuugepcumem).  STUDENTS’ PERCEPTIONS OF EDUCATIONAL PROCESS AT
UNIVERSITY

3axaposa Onvea Onecosna, Muponosa Enena Bsauecnasoena (Tpexeophwiii mexnonoeuueckui
uncmumym, ¢uiuan Hayuonanvnozo uccie0o8amenbckoeo sA0epHO20  YHUBEPCUmMema,).
«MockoBckuil nH)XeHepHO-pu3mueckuii uaHCcTUTYTY BO3MOXHOCTU AVCHUITIMHBI
«IHOCTPAHHBIN S3bIK» JJI1 ®OPMUPOBAHMSA SOFTSKILLS V CTYJEHTOB
TEXHUYECKOI'O BY3A

Usanosa  T'anuma  Hukxonaesna — (Ilepmckuii  2ocyoapcmeenHvili  HAYUOHANbHBIU
uccnedosamenvcrkuti ynugepcumen). AKAJEMUYECKOE [MMCbMO B TI'JIOBAJIBHOM
MUPE: AKTYAJIBHBIE TTPOBJIEMbI U ITEPCITEKTHBbI

Henamosa Ceemnana Cepeeesna (Yensdounckuii eocyoapcmeennwviii yHugepcumen). TED
TALKS KAK NTHCTPYMEHT PA3BUTHA PEGJIEKCUN 1 COBEPIHIEHCTBOBAHUMA
HABBIKOB ITYBJIMYHOI'O BBICTYIUIEHUA CTYIEHTOB

Ilonomapesa Jloboswv [Imumpueena (Macnumocopckuil 20Cy0apcmeeH bl MeXHUYeCKu
ynusepcumem umenu I'. . Hocosa). TEKCTOBASI JEATEJIBHOCTD OBYYAROIINXCSI
B CUCTEME A3bIKOBOI'O OFPA3OBAHUNA: METAKOI'HUTHUBHBIU ITOJAXO/

Ckopobpenko Hsan Anexcanoposuu (FOoicno-Ypanvckuii 20Cy0apcmeenbiii
eymanumapuo-nedacozuveckuil  yuugepcumem). OOPMUPOBAHUE JIUCKYPCHMBHOU

KOMIIETEHIIMX YV BYyAYHIUX YIEI/ITEHEI?'I NHOCTPAHHOI'O A3bBIKA B
I[MPOLIECCE UX ITPO®ECCHOHAJIbBHOU ITOAI'OTOBKU

Tpywnuxkosa  Enena  Anopeesna  (llepmckuti  2o0cyOapcmeenHvlli  HAYUOHAIbHOIL
uccneoosamenvckuti ynugepcumem). 'PAHUYHBIE OB BEKTHI B ITE[JJAT'OI' MKE

HiInax Hamanvs Onecosna (Cubupcxuii uncmumym ynpaenenusi — ¢uiuar PAHXul C).
POJIb POAHOI'O A3bIKA B OBJIAJJIEHVU CTY IEHTAMU MHOA3BIYHOU PEUBIO



FOxmuna  Enena  Anexcamnoposna,  Hyposa — Amnuna  D0yapoosna  (Henabunckuii
20Cy0apCcmeeHHblil VHUepcumen). OCOBEHHOCTH [MPUMEHEHUW A
NHAVNBUAYAJIBHBIX ITPOEKTOB I1PU OBYUEHUU MHOCTPAHHOMY A3bBIKY
OBYUAIOUINXCA A3BIKOBOI'O IIEHTPA

AHopennukosa  Ceemnana  Bacunvesna  (Cesepnvii  (Apxmuueckuti) — gpedepanvhbiii
yuugepcumem  umenu M. B.  Jlomonocosa). IIPOBJIEMA  JJUCKYPCA B
NCTOPUKO-ITEJATI'OI'MYECKUX NCCIIEAOBAHUAX I10 PA3BUTUIO
OTEYECTBEHHOI'O OBPA3OBAHUA B 1920-1930-EIT.

Cexuus 7. SI3BIK JJIS1 TIPO®ECCUOHAJIBHBIX HEJEN 1 HAYUYHAS
KAPTUHA MUPA

3 oxkTs10ps, 09:00-14:00, aya. 509

Mopeparopsi: UBaHoBa AHHA AjleKCaHAPOBHA KaHOuoam gunon. Hayk (Yersbumuck,
Poccus, Yenabunckuii cocyoapcmeeHtblil yHUGEpCUment).

Apecmosa Enena Baoumosna (Mopooseckuii cocyoapcmeenusiii ynusepcumem umenu H. I1.
Ocapesa). CTATYC ABTOPA KAK KOMIIOHEHT CMBICJIOIIOPOXIEHNA B
TEKCTAX MEAMNHOI'O IUCKYPCA C SKOHOMNYECKOU TEMATUKOU

Bacunenxko  Japvs  Bnaoumuposna  ([lepmckuii  2ocyoapcmeenmuvili.  HAYUOHATIbHDLU
uccnedosamenvckuti yHusepcumem). SPECIAL KNOWLEDGE REPRESENTATION IN
DIFFERENT TEXT TYPES (EXEMPLIFIED BY NANOTHECHNOLOGY TEXTS)

I'pucopvesa Tamvana Bnaoumuposna, 3atiyesa Mapus Baaoumupoena (bawkupckuii
eocyoapcmeennwiil ynusepcumem). OBPASHOCTb HAEHEI' B A3BIKE POCCUMCKUX
CMHU

Xycmenko Anacmacus Anamonvesna (Hayuonanvhuviti uccnedosamenvckuti  Tomckuil
noaumexuuyeckuti ynueepcumem). IIPELHEJIEHTHBIE ®EHOMEHBI B MEJIUITMHCKOM
HEOOUIINAJTIBHOM ITPO®ECCHUOHAJIBHOM JIMCKYPCE

Tpymnesa  Peeuna  Pasunesna  (llepmckuii  20cy0apcmeenuvlil.  HAYUOHALbHYIU
uccnedosamenvcrkuti  yuugepcumem). CTPYKTYPHBIM U OYHKIUOHAJIBHbBIU
ACIIEKTbBI 3AT'OJIOBKA B [TEPMCKUX INEYATHBIX CMU



